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1. Đặt vấn đề
Thực chất của việc dạy‐học một ngoại ngữ là 

dạy ‐ học các kiến thức ngôn ngữ và đặc biệt là 
các kỹ  năng thực hành giao tiếp (nghe, nói, đọc, 
viết) để người học có thể sử  dụng ngoại ngữ  như  
một phương tiện giao tiếp nói hoặc viết theo nhu 
cầu cá nhân, xã hội‐nghề  nghiệp. Các kỹ năng thực 
hành có mối liên hệ khăng khít, hỗ  trợ, bổ sung 
lẫn nhau. Để thực hành tốt một ngoại ngữ, không 
thể chỉ chú trọng kỹ  năng này mà coi nhẹ kỹ năng 
kia. Tuy nhiên, mỗi kỹ năng đều có những  đặc điểm 
riêng biệt  đòi hỏi phải tính  đến và nghiên cứu kỹ  
lưỡng  để  có thể nâng cao hiệu quả  chung của việc 
dạy‐học ngoại ngữ. 

Có thể khẳng định, nghe hiểu đóng vai trò rất 
quan trọng trong dạy học ngoại ngữ. Nghe cung 
cấp thông tin qua thính giác cung cấp nền tảng để 
người học thu nhận ngôn ngữ. Việc rèn luyện kỹ 
năng nghe là bước đầu để chinh phục một ngôn 
ngữ mới, là “những viên gạch” đầu tiên để xây nên 
một “thành trì ngôn ngữ” vững chắc cho người học. 
Người học ngoại ngữ nghe được thì mới trả lời, đối 
đáp được, nói được. Vì vậy, nghe chính là chìa khóa 
để nâng cao năng lực ngoại ngữ, chìa khóa để tiếp 
xúc với nền văn hóa văn minh bản ngữ. Như vậy, kỹ 
năng nghe đóng một vai trò quan trọng, quyết định 
đối với các kỹ năng còn lại. 

2. Tổng quan nghiên cứu
Kỹ năng nghe là một kỹ năng nền tảng trong 

việc phát triển ngôn ngữ. Vì vậy, rất nhiều nhà 
nghiên cứu giáo dục, giảng viên các trường đại 

học, giáo viên dạy ngôn ngữ, nghiên cứu sinh, sinh 
viên… đã có những công trình nghiên cứu, bài viết, 
đề tài nghiên cứu khoa học, đề tài luận văn, luận 
án về thực trạng, khó khăn, giải pháp cũng như các 
chiến lược nghe hiểu nhằm nâng cao kỹ năng nghe 
hiểu cho người học. Trong đó, có thể kể đến bài 
viết “Nâng cao kỹ năng nghe hiểu tiếng Anh chuyên 
ngành quan hệ quốc tế cho cán bộ đối ngoại” (VNU 
Journal of Foreign Studies, 2014) của Kiều Thị Thu 
Hương, với mục đích tìm hiểu hiện trạng kỹ năng 
nghe hiểu tiếng Anh chuyên ngành Quan hệ Quốc 
tế của cán bộ đối ngoại, phát hiện nguyên nhân gây 
khó khăn cho việc học nghe và đề xuất một số giải 
pháp khắc phục. Hoàng Văn Sáu và Dương Công 
Đạt đã phân tích thực trạng và khó khăn nghe hiểu, 
từ đó đưa ra giải pháp cải thiện kỹ năng nghe cho 
sinh viên trong bài viết “Thực trạng và giải pháp 
để cải thiện kỹ năng nghe hiểu tiếng Anh tại trường 
Đại học Công nghệ thông tin và truyền thông - Đại 
học Thái Nguyên” (Tạp chí Khoa học và Công 
nghệ, Đại học Thái Nguyên, 2020). Đỗ Quang Việt 
trao đổi ý kiến về việc dạy‐học kỹ năng Nghe tiếng 
Pháp nhằm góp phần nghiên cứu đổi mới phương 
pháp giảng dạy kỹ năng Nghe hiểu tiếng Pháp nói 
riêng và tiếng nước ngoài nói chung trong bài biết 
“Bàn về một hướng nghiên cứu giảng dạy kỹ năng 
Nghe hiểu cho sinh viên Khoa Ngôn ngữ và Văn 
hóa Pháp, Trường Đại học Ngoại ngữ, Đại học 
Quốc gia Hà Nội”, Tạp chí Khoa học, Đại học Quốc 
gia Hà Nội, Ngoại ngữ 23, 2007.

Đặc biệt là công trình nghiên cứu khoa học của 
Nguyễn Thị Minh Như “Thực trạng và giải pháp 
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cải thiện kỹ năng nghe của sinh viên chuyên ngữ 
năm thứ hai trường cao đẳng-kỹ thuật thành phố 
Hồ Chí Minh”, Trường Cao đẳng Kinh tế - Kỹ 
thuật TP. Hồ Chí Minh, 2021; Nguyễn Ngọc Ân 
với nghiên cứu “Thực trạng và giải pháp rèn luyện 
kỹ năng nghe hiểu trong việc học ngoại ngữ đối 
với sinh viên không chuyên ở trường đại học - cao 
đẳng”, Tạp chí Khoa học, Đại học Sư phạm TP. Hồ 
Chí Minh, 2011… 

Các nghiên cứu trên chủ yếu tập trung vào kỹ 
năng nghe hiểu ngoại ngữ như tiếng Anh, tiếng 
Pháp, tiếng Đức… Tiếng Việt với tư cách là một 
ngoại ngữ, là một lĩnh vực còn hết sức non trẻ. Vì 
vậy, vẫn còn rất ít nghiên cứu tập trung vào việc 
dạy-học kỹ năng nghe hiểu tiếng Việt cho người 
nước ngoài tại Việt Nam. Bài viết này nhằm mục 
đích tìm hiểu những vấn đề liên quan để có những 
giải pháp nhằm cải thiện việc dạy kỹ năng nghe 
hiểu cho học viên quốc tế tại Học viện Cảnh sát 
nhân dân.

3. Phương pháp nghiên cứu
Bài viết sử dụng phương pháp phân tích, tổng 

hợp những tài liệu thứ cấp về nghe hiểu, kỹ năng 
nghe hiểu ngoại ngữ đối với học viên nước ngoài, 
đồng thời sử dụng phương pháp quan sát thực tế từ 
thực tiễn giảng dạy và học tập tiếng Việt cho học 
viên quốc tế tại Học viện Cảnh sát nhân dân để phân 
tích thực trạng khả năng nghe hiểu của học viên, 
trên cơ sở đó đề xuất các giải pháp hữu hiệu nhằm 
đổi mới phương pháp giảng dạy kỹ năng Nghe hiểu 
nói riêng và các môn thực hành tiếng nói chung cho 
học viên quốc tế tại Học viện Cảnh sát nhân dân.

4. Nội dung nghiên cứu
4.1. Khái niệm “nghe hiểu” trong hoạt động 

giao tiếp
4.1.1. Khái niệm “hiểu”
Tất cả các hoạt động giao tiếp đều bắt đầu bằng 

hiểu. Hiểu là trung tâm của quá trình nhận thức của 
con người (Smith, 1979).

Khái niệm “hiểu” là muốn chỉ một tập hợp các 
hoạt động nhận thức được sử dụng để kiến tạo hay 
xây dựng nghĩa của một câu, một đoạn hay một văn 
bản nói. Nói một cách khác, “hiểu” là tích hợp các 
kiến thức mới với các kiến thức có trước của một cá 
nhân dựa trên các văn bản nghe hay văn bản viết. 
Gaonac’h (1987) nhấn mạnh rằng có thể hiểu được 
lời nói, một văn bản nói hay một văn bản viết là nhờ 
vào quá trình đồng hóa hay điều chỉnh - đó là xây 
dựng một biểu đạt thông tin dựa vào các kiến thức 
đã được lĩnh hội, thụ đắc trước đó. 

4.1.2. Khái niệm “nghe”
Nghe là cơ sở của nghe hiểu. Hoạt động nghe 

bao gồm hai giai đoạn “cảm nhận” và “tri nhận”.
“Cảm nhận” hay nói cách khác là “nghe thấy” 

là quá trình sóng âm đập vào màng nhĩ và chuyển 

lên não, là một quá trình hoàn toàn tự nhiên từ khi 
chúng ta sinh ra và ngay cả khi đi ngủ thì quá trình 
này vẫn diễn ra. Giai đoạn này đòi hỏi sự nhạy cảm 
của cơ quan thính giác và diễn ra rất nhanh chóng, 
là cơ sở không thể thiếu của tri nhận.

“Tri nhận” là giai đoạn cơ bản nhất song phức 
tạp nhất. Mở đầu giai đoạn này là các thao tác khu 
biệt và ghi nhận các âm và các yếu tố cận ngôn đi 
kèm, rồi đến các thao tác phân tích và xử lý các âm 
thanh khu biệt nhằm mã hóa và lưu trữ các tín hiệu 
ngôn ngữ trên cơ sở những hình thức về ngữ âm, từ 
vựng, ngữ pháp, văn hóa văn minh đã được tiếp cận 
từ trước. Sau giai đoạn tri nhận, ghi nhớ đóng vai 
trò quan trọng, nó cho phép các tín hiệu ngôn ngữ 
dưới dạng âm thanh mã hóa được lưu trữ dưới dạng 
hình ảnh, làm cơ sở cho việc giải mã.

4.1.3. Khái niệm “nghe hiểu”
Định nghĩa về nghe hiểu được các nhà nghiên 

cứu đưa ra theo các cách khác nhau:
Theo Field (1998) thì “Nghe là một quá trình 

trí tuệ không nhìn thấy được, do đó rất khó mô tả. 
Người nghe phải phân biệt được các âm, hiểu được 
từ vựng và cấu trúc ngữ pháp, nắm được trọng âm 
và ý định của người nói, có thể nhớ lại và hiểu được 
nó trong ngữ cảnh văn hóa-xã hội của phát ngôn”.

Anderson & Lynch (1988) đưa ra định nghĩa về 
nghe hiểu như sau: “Nghe hiểu nghĩa là hiểu những 
gì mà người nói đã nói. Người nghe có vai trò đặc 
biệt quan trọng trong quá trình nghe bằng cách vận 
dụng kiến thức đa dạng của mình phân tích những 
gì anh ta nghe được để có thể hiểu phát ngôn của 
người nói”.

Wolvin & Coakley (1985) định nghĩa nghe theo 
cách đơn giản hơn: “Nghe là quá trình cơ quan 
thính giác tiếp nhận, xử lý và xác định được thông 
điệp của lời nói”.

Định nghĩa về nghe hiểu, theo Văn Tân và 
Nguyễn Văn Đạm (1997) trong “Từ điển tiếng Việt” 
được đưa ra cụ thể như sau: “Nghe là một quá trình 
trong đó thính giác tiếp nhận những âm thanh bên 
ngoài và chuyển nó đến hệ thống thần kinh trung 
ương. Tại đây, những âm thanh này được phân tích, 
chuyển thành những tín hiệu và được truyền đến 
các giác quan giúp hình thành những phản xạ của 
con người đối với những âm thanh đó”.

Các định nghĩa trên cho thấy nghe hiểu là một 
kỹ năng giải quyết vấn đề phức tạp. Nó hợp nhất 
những yếu tố hợp thành của sự tiếp thu các nhận 
thức và kiến thức ngôn ngữ. Nhiệm vụ của nghe 
hiểu không chỉ là tiếp nhận âm thanh mà nó còn đòi 
hỏi sự phân tích và xác định được thông điệp của lời 
nói. Khi nói, các ý thường không được sắp xếp có 
trình tự chặt chẽ như khi viết. Ý hay thường được 
lặp đi lặp lại, có nhiều từ thừa, từ đệm, không đúng 
ngữ pháp. Có thể nói láy, nói tắt, ngập ngừng… Khi 
đọc có thể đọc đi đọc lại nhiều lần văn bản, còn 



KHOA HỌC, GIÁO DỤC VÀ CÔNG NGHỆ   

62 November, 2023

khi nghe người khác nói ta chỉ nghe được một lần. 
Với đặc điểm khác nhau trên, khi dạy nghe, ngoài 
những thủ thuật chung có thể áp dụng cho các kỹ 
năng nghe tiếp thu, giáo viên còn cần có những thủ 
thuật đặc thù cho các hoạt động nghe của học viên.

4.2. Những năng lực cần thiết của hoạt động 
nghe trong quá trình giao tiếp

Những năng lực cần thiết của hoạt động nghe 
trong quá trình giao tiếp là:

Một là, tri thức cần thiết về ngôn ngữ như ngữ 
âm, từ vựng, ngữ pháp, văn bản.

Vốn từ vựng: muốn nghe hiểu được trong giao 
tiếp, người nghe phải có vốn từ vựng được hình 
thành từ khi sinh ra và phát triển trong quá trình 
trưởng thành. Muốn giải mã được những gì nghe 
thấy tức là muốn hiểu những gì nghe thấy thì người 
nghe phải hiểu nghĩa của từ mà mình nghe thấy.

Tri thức ngữ pháp là những kiến thức kiến thức 
ngữ pháp để người nghe có thể hiểu toàn bộ những 
gì mình nghe thấy. Những từ vựng muốn tạo thành 
một nội dung thì phải có ngữ pháp làm “chất kết 
dính”. Vì vậy, muốn nghe hiểu được cần có một nền 
ngữ pháp chắc chắn.

Hai là, năng lực phân tích, tổng hợp: Người 
nghe cần có năng lực phân tích để phân tích ý nghĩa 
của phát ngôn và năng lực tổng hợp để hiểu được 
toàn bộ nội dung của phát ngôn.

Để hiểu một tài liệu nghe hay các thông tin nghe, 
người nghe vừa phải cần kiến thức ngôn ngữ, vừa 
phải cần kiến thức có trước (kiến thức tham chiếu 
về chủ đề nghe, kiến thức văn hóa-xã hội, kiến 
thức chuyên ngành, kiến thức chung về thế giới…). 
Người nghe xử lý thông tin tùy thuộc vào kiến thức 
ngôn ngữ, kiến thức có trước… mà mình sở hữu, 
mức độ gần của các thông tin, mục đích nghe chiến 
lược nghe hiểu mà mình có và khả năng sử dụng các 
chiến lược nghe hiểu này. Như vậy, để nâng cao kỹ 
năng nghe cho học viên nói riêng, giảng viên cần 
chú ý có những biện pháp luyện tập toàn diện nhằm 
giúp học viên phát huy đồng đều tất cả các năng lực 
nói trên. 

4.3. Những khó khăn của học viên quốc tế tại 
Học viện Cảnh sát nhân dân trong rèn luyện kỹ 
năng nghe hiểu

Với học viên quốc tế, học tiếng Việt là một thử 
thách vô cùng khó khăn, đặc biệt là kỹ năng nghe 
hiểu. Nghe hiểu nói chung không chỉ đơn giản là 
hoạt động tiếp nhận, nghe hiểu còn liên quan và 
cần những kiến thức về hệ thống âm vị, giá trị chức 
năng và ngữ nghĩa của cấu trúc ngôn ngữ, những 
kiến thức về văn hóa xã hội, nghề nghiệp của cộng 
đồng những người nói ngôn ngữ đó và cả những 
kiến thức về môi trường phi ngôn ngữ như cử chỉ, 
điệu bộ… Một số khó khăn của học viên quốc tế tại 
Học viện Cảnh sát nhân dân thường gặp nhất khi 
học tiếng Việt là: 

Thứ nhất, không theo kịp tốc độ của người nói
Học viên quốc tế vẫn có thói quen dịch những 

gì mình nghe sang tiếng mẹ đẻ rồi mới hiểu dẫn tới 
việc không theo kịp tốc độ của người nói trong quá 
trình nghe. Họ phải mất rất nhiều thời gian cho ba 
việc: nghe, dịch những gì vừa nghe từ tiếng Việt 
sang tiếng mẹ đẻ, sau đó hiểu nghĩa tiếng Việt của 
đoạn vừa nghe. Chính vì thế, khi học viên nghe và 
hiểu xong một câu thì người nói đã hoàn thành xong 
câu thứ hai, thứ ba, dẫn đến việc không theo kịp 
người nói, không hiểu họ đang nói gì. 

Thứ hai, khó nắm bắt ý chính của bài nghe
Thường là do học viên không biết đâu là thông 

tin quan trọng cần nghe trong bài, hoặc không thể 
suy luận được nội dung chính của bài nghe từ những 
từ ngữ/ cụm từ quan trọng (keywords) dẫn đến việc 
không nắm bắt được ý chính khi nghe.

Thứ ba, hạn chế vốn từ vựng chuyên ngành
Học viên quốc tế đã học được một lượng khá 

nhiều từ vựng, và có thể bị lầm tưởng rằng mình 
nắm một lượng từ và cấu trúc phong phú, nhưng 
những từ vựng đó có thể chỉ thông dụng trong cuộc 
sống hằng ngày. Khi nghe các văn bản chuyên ngành 
học viên lại bị “đứng hình”, vì những từ vựng tưởng 
chừng như quen thuộc, nhưng đặt trong ngữ cảnh 
khác nhau lại mang nghĩa khác nhau.

Ví dụ, trong một văn bản nghe có chủ đề “Chiếc 
đồng hồ oan nghiệt”. Học viên hiểu hết nghĩa của 
“chiếc đồng hồ” và “oan nghiệt”, nhưng để hiểu tại 
sao chiếc đồng hồ lại oan nghiệt, thì cần dựa vào 
ngữ cảnh của cả đoạn, hoặc của cả bài nghe, bằng 
cách tập hợp được các chi tiết có trong đoạn, hay 
trong bài nghe để có cái nhìn tổng thể và tìm được ý 
chính của bài, từ đó có thể hiểu được chủ đề của bài 
nghe. Trong trường hợp này, không phải chiếc đồng 
hồ phải chịu oan nghiệt mà người chủ của chiếc 
đồng hồ phải chịu một bản án oan từ phía các cơ 
quan chức năng do xét xử oan sai, từ việc thu thập 
được chiếc đồng hồ này tại hiện trường vụ án. Do 
vậy, chủ đề của bài nghe có tên gọi là “Chiếc đồng 
hồ oan nghiệt”.

Thứ tư, thiếu tập trung khi luyện nghe
Do thiếu kinh nghiệm khi nghe, học viên cảm 

thấy vượt quá giới hạn của bản thân, khó tập trung 
vào bài nghe. Học viên nghe và viết cùng lúc, chú 
trọng quá nhiều đến việc ghi chép nên thiếu tập 
trung chú ý. 

Đôi khi học viên gặp những bài nghe lạ, mang 
tính thử thách: đoạn băng có thể có nhiều tạp âm, 
kiến thức được nói đến hoàn toàn mới, giọng điệu 
của người trong băng là người già, trẻ nhỏ, người 
nói tiếng địa phương,... Tất cả những điều này khiến 
học viên cảm thấy hơi “bối rối” và dẫn đến sao 
nhãng khi nghe.

4.4. Giải pháp rèn luyện kỹ năng nghe tiếng 
Việt cho học viên quốc tế



KHOA HỌC, GIÁO DỤC VÀ CÔNG NGHỆ

63Volume 12, Issue 4

4.4.1. Hướng dẫn và rèn luyện cho học viên các 
phương pháp, kỹ năng nghe hiểu

Trước hết, cần hướng dẫn học viên tự rút 
ra những đặc điểm riêng biệt của các loại ngôn 
bản để có thể nhận diện khi nghe: độc thoại (thông 
báo, hướng dẫn, quảng cáo, dự báo thời tiết, tin 
ngắn, bản tin chi tiết, tự sự, bài phát biểu, bài nói 
chuyện, bình luận), hội thoại (phỏng vấn, toạ đàm, 
tranh luận, thảo luận).

Cần lưu ý học viên về sự tập trung chú ý - một 
yếu tố đặc biệt quan trọng trong nghe hiểu. Người 
học có thể tự mình ý thức về mức độ tập trung và 
nếu một lúc nào đó tỏ ra lơ đãng nhưng lại có thể tập 
trung trở lại được ngay. 

Qua nhiều năm giảng dạy, chúng tôi nhận thấy 
sự tập trung chú ý của người nghe phần lớn liên 
quan đến chủ đề hay thông tin của tài liệu nghe mà 
người nghe cần tìm kiếm. 

Như vậy, việc chọn chủ đề và độ dài văn bản của 
giáo viên đóng vai trò quan trọng vào việc rèn luyện 
và phát triển kỹ năng nghe hiểu của người học.

4.4.2. Hướng dẫn học viên cách học từ vựng và 
cấu trúc câu

Cách học từ vựng, cấu trúc bằng cách ghi chép 
lại nhiều lần từ hay cấu trúc muốn học kèm theo 
nghĩa tiếng Việt như đã được học khi còn ngồi trên 
ghế nhà trường phổ thông đã hạn chế khả năng ghi 
nhớ, phản xạ của học viên và dễ làm học viên “lạc 
lối” trong kho tàng từ vựng mà họ đã học được.

Vì thế, hướng dẫn học viên cần phải lưu ý dựa 
vào chức năng của từ đó trong câu, cấu trúc câu 
được tạo nên bởi từ đó, đặc biệt là ngữ cảnh của câu 
(context) để suy luận và hiểu đúng nghĩa mà người 
nói muốn truyền đạt trong những tình huống giao 
tiếp thực tế.

4.4.3. Hướng dẫn và rèn luyện cho học viên các 
dạng bài tập nghe hiểu

Trong quá trình luyện nghe trên lớp, cần cho học 
viên làm quen với các dạng bài tập nghe khác nhau. 
Các dạng bài tập phong phú và được kết hợp một 
cách hợp lý sẽ giúp học viên có nhiều cơ hội rèn 
luyện kỹ năng nghe, đồng thời tránh được sự nhàm 
chán trong khi luyện tập. Có thể kể đến các nhóm 
bài tập như sau:

Một là, nhóm bài tập không yêu cầu câu trả lời 
xác định: Ở dạng bài tập này, học viên không phải 
đưa ra bất cứ câu trả lời nào mà chính những biểu 
hiện trên nét mặt hay cử chỉ của họ sẽ cho thấy liệu 
họ có nghe hiểu hay không. Giảng viên có thể cho 
nghe kể chuyện, nghe bài hát, dùng các thể loại giải 
trí như phim hay kịch…

Hai là, nhóm bài tập yêu cầu câu trả lời ngắn: 
Nhóm bài tập này có các dạng bài tập như nghe 
làm theo chỉ dẫn, nghe và đánh dấu, nghe và chọn 
đúng/sai, nghe phát hiện lỗi, nghe điền từ, đoán 

định nghĩa.
Ba là, nhóm bài tập yêu cầu trả lời dài hơn: Trả 

lời câu hỏi, nghe ghi chú, diễn đạt lại và phiên dịch, 
tóm tắt, nghe điền cụm từ hoặc thông tin dài hơn.

Bốn là, nhóm bài tập yêu cầu trả lời mở rộng: 
Ở nhóm bài tập này, nghe chỉ là khởi động cho các 
hoạt động khác như đọc và nói. Nói cách khác, đây 
là dạng bài tập kết hợp các kỹ năng. Có thể yêu cầu 
học viên:

Đưa ra tiêu đề cho bài nghe hay chọn tiêu đề phù 
hợp nhất trong số các tiêu đề được đưa ra.

Hình dung và tìm ra đoạn kết của một câu 
chuyện đã bị lược bỏ có chủ ý.

Sáng tạo đưa ra các hoạt động mới, ví dụ thực 
hành sắm vai sau khi nghe một trình báo tội phạm, 
một cuộc hỏi cung; phỏng vấn nhằm thực hiện một 
cuộc điều tra về tình hình ma túy học đường, chứng 
nghiện rượu, nghiện thuốc lá…

Thể hiện quan điểm của mình về một chủ đề
Khi tiến hành các phương pháp rèn kỹ năng 

nghe, giảng viên cũng phải lưu ý một số điểm sau: 
Trong giờ luyện tập, luôn đặt người học vào tư thế 
sẵn sàng,  chủ  động  nghe  với  những yêu  cầu  cụ  
thể  của mỗi  lần  nghe. Hướng dẫn học viên cần 
nghe được các từ khóa - điểm tựa để có được những 
thông tin quan trọng. 

Song song với việc đưa ra các bài tập nghe trên 
lớp, giảng viên còn yêu cầu học viên tự luyện nghe. 
Các phương tiện nghe nhìn là một công cụ quan 
trọng giúp cho dạy nghe hiểu trở nên dễ dàng và 
hiệu quả hơn. Các hình thức nghe như: nghe tin trên 
đài, ti-vi… là một cách tích cực, hiệu quả để nghe 
những thông tin về văn hóa, xã hội, ngôn ngữ… 
với các dạng tài liệu hết sức phong phú như bản tin 
thời sự, các chuỗi tiểu phẩm, thảo luận, quảng cáo, 
phỏng vấn, hoạt hình… Ngoài ra, học viên cũng có 
thể nghe bằng việc nói chuyện với người bản ngữ tại 
trường học, chợ, bến xe, siêu thị… Đây cũng là cách 
người học có thể tiếp xúc với ngôn ngữ nói đích thực 
của người bản ngữ. Học viên có thể tự nhận thấy sự 
chênh lệch giữa các bài nghe được học và các tình 
huống giao tiếp trong cuộc sống hàng ngày.

5. Thảo luận
Nhận thức đúng mục đích và yêu cầu của việc 

học tập - rèn luyện kỹ năng nghe, luyện nghe thường 
xuyên, tiếp xúc với các tài liệu có mức độ từ dễ đến 
khó, cùng với thời gian, sẽ giúp hình thành và trau 
dồi được kỹ năng nghe. Để nâng cao khả năng nghe 
hiểu, tự tin hơn khi giao tiếp với người bản xứ, tự 
tin hơn trong xử lý các tình huống chuyên ngành, 
học viên quốc tế cần tích cực luyện tập theo một 
thời gian biểu hợp lý và có phương pháp phù hợp 
với bản thân. 

6. Kết luận 
Học viện Cảnh sát nhân dân là đơn vị đi đầu 
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trong hợp tác quốc tế của lực lượng Công an nhân 
dân. Để những khóa học đạt hiệu quả cao thì đào 
tạo môn tiếng Việt, đặc biệt việc dạy học kỹ năng 
nghe cho học viên quốc tế là điều hết sức cần thiết 
và được chú trọng. Bài viết bổ sung một số vấn đề 

lý luận và nêu những gợi ý cần thiết góp phần nâng 
cao hiệu quả dạy - học kỹ năng nghe tiếng Việt - 
chìa khóa mở cánh cửa tiếp nhận hiệu quả những 
kiến thức chuyên ngành cảnh sát cho đối tượng học 
viên quốc tế trong giai đoạn hiện nay. 
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RÈN LUYỆN KỸ NĂNG NGHE TRONG DẠY TIẾNG VIỆT CHO 
HỌC VIÊN QUỐC TẾ TẠI HỌC VIỆN CẢNH SÁT NHÂN DÂN

Nguyễn Thu Thủy

Khi học một ngoại ngữ, người học cần lĩnh hội và rèn luyện thường xuyên bốn kỹ năng: nghe, nói, 
đọc, viết, trong đó việc rèn luyện kỹ năng nghe là bước đầu để chinh phục một ngôn ngữ mới. Thực 

tế, tại Học viện Cảnh sát nhân dân, học viên quốc tế thường gặp khó khăn nhất ở kỹ năng nghe. Vì vậy, 
trong quá trình giảng dạy, giảng viên - người trực tiếp truyền tải tiếng Việt - giữ một vai trò vô cùng quan 
trọng trong việc trang bị những kỹ năng nghe cần thiết cho đối tượng học viên này. Bài viết nhằm mục đích 
đưa ra một vài phương pháp thực tế rèn luyện kỹ năng Nghe, trên cơ sở nghiên cứu lý thuyết dạy và học 
ngoại ngữ nói chung và tiếng Việt nói riêng, để có thể giúp các học viên quốc tế học tốt hơn môn tiếng Việt. 

Từ khóa: Kỹ năng nghe; Học viên quốc tế; Năng lực nghe hiểu; Giải pháp; Rèn luyện. 
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